




























Discover Indonesia: Selections from the 20-CD Series. Recorded, edited, and 
annotated by Philip Yampolsky. 24-page booket. 70 minutes. SFW 40484 (2000) 

This file provides transcriptions and translations to some of the tracks on this album.  For 
more information on the Music of Indonesia series published by Smithsonian Folkways 
Recordings, please visit 
http://www.folkways.si.edu/projects_initiatives/indonesian/home.html. 

 
 
Track 2.  Kemayoran 
Transcription (from Bahasa Mandar) & translation by Ahmad Hasan 
 
1.  Suhaeni: 
Na ma’elongi i monge’ ya tori’ 
na ma’elongi i monge’, i tuna kasi-asi 
ya tori’ i marrannuang i marrannuang 
i marrannuang pipalecena tau 
 

 
Akan bernyanyi si sakit ya aduh 
akan bernyanyi si sakit, si hina dan miskin 
ya aduh, si pengharap si pengharap 
si pengharap rayuan orang 

2.  Rahman: 
Tunai daunna sarre tori’ mo 
tunai daunna sarre tuna dua pa’ iyau 
sayane daunna sarre tori’mo 
daunna sarre sarombong bandi tia 
 

 
Hina daunnya sre’ aduhai 
hina daunnya sre’ lebih hina diriku 
ya sayang daunnya sre’ aduhai 
daunnya sre’ masih berbau 

3.  Suhaeni: 
Batang sa’baro’o naung ya tori’ 
batang sa’baro’o naung sanre’o tori’ 

ditoto‘u 
ya tori’ pura wereta’ pura wereta’ 
pura wereta’ dipissungan di waru 
 

 
Tubuhku sabarlah engkau ya aduh 
tubuhku sabarlah teguhlah pada takdir 
 
ya aduh sudah nasib kita sudah nasib kita 
sudah nasib kita terlahir di alam baharu 

4.  Rahman: 
U leleani tunau tori’mo 
u leleani tunau andiang mattawarri 
 
sayane minduku boma’ tori’ mo 
minduku boma’ manao pa’mai’u 
 

 
Ku tawarkan diriku yang hina aduhai 
ku tawarkan diriku yang hina tak yang 

menawar 
ya sayang ku tunduk lagi aduhai 
ku tunduk lagi terharu jiwaku 
 

 
 
Track 5.  Curahan Hati 
Transcription and translation by Philip Yampolsky and Tinuk Yampolsky, aided by 
Liesbeth Wolbers for Langgam Schoon Ver Van Jou  
 
Jangan kau salah duga akan diriku ini 
Hanya darimu yang aku harapkan 
Tempo waktu mencurahkan akan isi 

hatimu  [?recte: hatiku?] 
Jangan kau salah duga 

 
Don’t misunderstand me 
It’s only you that I hope for 
When you poured out your heart  [?recte: 

When I poured out my heart  ?] 
Don’t misunderstand me 



 
Dalam kandungan sedih kubawa berlari 
Dengan penuh harapan untuk setia hati 
Dalam kandungan sedih… 
Dengan penuh harapan… 
Tidakkah kau kasihan atau menaruh 

sayang 
Jangan kau merasa bimbang yang aku 

bohongkan 
 
Ini kau pungkiri kata-katamu yang silam 
 
Walau ini tadi yang aku harapkan 
Ini kau pungkiri… 
Walau ini tadi… 
Tidakkah kau kasihan atau menaruh 

sayang 
Jangan kau merasa bimbang yang aku 

bohongkan 
 

 
All this time in my sad heart 
I have wanted only to be true to you 
All this time… 
I have wanted only… 
Don’t you feel love for me? 
 
Don’t have doubts, don’t think I have lied 
 
 
Now you take back the words you said 

before 
But they were the words I hoped for 
Now you take back… 
But they were the words… 
Don’t you feel love for me? 
 
Don’t have doubts, don’t think I have lied 

 
 
Track 7.  Yendisare Aimando  (The Shores of My Home) 
Transcriptions and English translation prepared by Danilyn Rutherford 
 
1. Yendisare aimando ayenaiwa. 1. The shores of my home. 
 Mob korero korer be dameser.  That heavenly place that is always bright. 
 Ayaine rasyamada yakrandum ke?  On that day, will I get in? 
 Manyaineno binyaineno yakrandum ke? 
 

 Will this man or woman get in? 
 

Refrain: 
 Marisen dunia nana dunia nafrur doryab 

 beayara. 

Refrain: 
 Earthly pleasures, earthly wealth always 

make me happy. 
 Rasyamada rasyanido yakrandum ke? 
 

 But on that day to come, will I get in? 
 

2. Sup mowi sup befo sasar bebye ba. 2. This perishable land, this evil land filled 
with sin, 

 Ifrur fa yasusu bur Manseren.  Makes me withdraw from the Lord. 
 Sye Manseren bemafo sasar ayena.  Oh Lord, please forgive my sins. 
 Insamaido rasyanido yakrandum ke. 
 

 So that on that day I can get in. 
 

Refrain Refrain 
 

3. Slamat Nanggi ima imnis kukero. 3. The kingdom of heaven is not the same 
 For bekun bo kuyan kam wer ba kwar.  As a hearth that is used in common. 
 Ro nanggi awin ikun bo kuyan wer ba.  In heaven, mother doesn’t cook for us to 

eat together. 
 Ro nanggima swewar bese korer bedi. 
 

 In heaven, we each have to search for 
our own salvation. 

 
Refrain  (2x) Refrain  (2x) 



 
 
Track 8.  Stambul Bila 
Transcription and translation made by Philip Yampolsky in consultation with the singers 
Anjing lah hitam anjing lah hitam aduh 

nama Si Dayung 
Ai mati ditembak mati ditembak Mas Joko 

kena kakinya 
Ya malam Mas Joko rasa diayun 
Seperti ombak aduh banting dirinya 
 

A black dog called Si Dayung [=The 
Rower?] 

Was shot in the leg and died 
 
At night you feel that you're rocking 
As though tossed on the waves 
 

Gunung lah Sindur nona Gunung lah 
Sindur sayang pasir-pasirnya kuning 

Kalau tangguk lah udang tangguk lah 
udang jiwa manis airnya dalam 

Bangun lah tidur nona bangun lah tidur 
sayang kepala-pala pusing 

Aduh habis begadang habis begadang 
jiwa manis sehari semalam 

 
 

Mount Sindur [in Kali Prumpung, Bogor] 
has yellow sand 

A shrimp trap deep in the water 
 
You wake up with a headache 
 
From staying up all day and all night 
 

Saya heran sayang-sayang saya heran 
Mas Joko kereta api 

Aduh begitu panjang Mas Joko begitu 
panjang tidak kudanya 

Ya Lip saya heran saya heran si jantung 
hati 

Aduh begitu liwat sayang begitu liwat ya 
Lip tidak sudahnya 

 

A funny thing about trains 
 
They're so long but there's no horse 
 
A funny thing about my sweetheart 
 
He walks past again and again 
 

Anak lah balang nona anak lah balang 
sayang bertiti-titi balang 

Aduh balang bertiti balang bertiti jiwa 
manis sedari gandarianya 

Saya lah cari nona saya lah cari sayang 
ke puter-puter alam 

Aduh belum ketemu belum ketemu jiwa 
manis sama dianya 

Grasshoppers in a swarm 
 
Grasshoppers swarm around a gandaria 

fruit 
I've looked all over the world 
 
But I still haven't found her 
 

 
 
Track 10.  Padang Magek 
Transcribed by Hanefi 
 
M: Lah masak padi Padang Magek 
 (Bak lah masak padi Padang Magek) 
 Lah di tuai anak lah tuan oi ondeh lah mudo-mudo 
 (Lah di tuai anak lah tuan oi ondeh lah mudo-mudo) 
 Kasiah sayang mintak dijawek 
 (Bak kasiah sayang mintak dijawek) 
 Lah ko lai di dalam lah tuan oi ndeh lah hati juo 
 (Lah ko lai di dalam lah tuan oi ndeh lai hati juo) 



 
F: Lah masak padi lah Padang Magek 
 (Lah masak padi lah Padang Magek) 
 Lah manguniang ndeh lah tuan oi lah daun tuonyo 
 (Lah manguniang ndeh lah tuan oi lah daun tuonyo) 
 Tuan tagamang lai bajawek 
 (Lah tuan tagamang lai bajawek) 
 Denai tagamang lah tuan ai yo ondeh lah jatuah sajo 
 (Denai tagamang lah tuan ai yo ondeh lah jatuah sajo) 
M: Kalam bakabuik Bukik Kaluang 
 (Mak kalam bakabuik Bukik Kaluang) 
 Tampak nan dari lah tuan oi ndeh lah Kampuang Lambah 
 (Tampak nan dari lah tuan oi ndeh lah Kampuang Lambah) 
 Bapasan denai ka nan kanduang 
 (Lah bapasan denai ka nan kanduang) 
 Janji nan dulu lah tuan oi ondeh lah jan diubah 
 (Lah janji nan dulu lah tuan oi ondeh lah jan diubah) 
 
F: Kaparak batuang den sandakan 
 (Kaparak batuang den sandakan) 
 Kajalan urang lah tuan oi ondeh lah taniayo 
 (Lah kajalan urang lah tuan oi ondeh lah taniayo) 
 Ka tuan untuang disandakan 
 (Ka tuan untuang disandakan) 
 Lah indak nan kontan lah tuan oi ondeh lah surang juo 
 (Lah indak nan kontan nan kanduang oi ondeh lah surang juo) 
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